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Каждому художественному тексту свойственна уникальность и неповторимость, потому что за каждым текстом стоит его создатель, обладающий уникальным опытом и набором характеристик. Поэтому, по мнению Н. Е. Петровой, «индивидуальность в языке художественной литературы опирается на языковую личность писателя и реализуется в его идиолекте» [Петрова 2023: 96]. 
Действительно, картина мира автора отражается в созданных им произведениях. То, как в процессе творчества человек, будучи в рамках единых норм системы языка, находит уникальные способы выражения смыслов, представляет огромный интерес для исследований. Рассмотрев некоторые черты и элементы идиолекта, можно приблизиться к пониманию авторского замысла, а также идеи художественного текста.
В рамках теоретической части данного исследования рассматривается содержание понятия «идиолект» в отечественной и зарубежной лингвистике, а также его соотношение с понятием «идиостиль». 
Анализируя работы отечественных лингвистов, можно отметить, что понятие «идиолект» определяется ими двояко. Под идиолектом в узком смысле понимаются «только специфические речевые особенности данного носителя языка» [Большая российская энциклопедия], «совокупность индивидуальных особенностей, характеризующих речь данного индивида» [Ахманова: 165]. Идиолект в широком смысле представляет собой «совокупность текстов, порождаемых говорящим» [Большая российская энциклопедия], «сумму произведений речи, которые могут быть созданы в процессе общения двух лиц в данную единицу времени» [Ахманова: 165].
Отдельно в отечественной лингвистике рассматривается понятие «идиостиль», которое характеризуется как «индивидуальный способ организации языковых средств» [Петрова 2023: 96]. 
В зарубежной, например, в испаноязычной лингвистике преобладает трактовка термина «idiolecto», которая близка к отечественному пониманию идиолекта в узком смысле. Так, например, в Словаре Королевской академии испанского языка идиолекту даётся следующее определение: «Conjunto de rasgos propios de la forma de expresarse de un individuo» (Совокупность черт, свойственных форме самовыражения индивида) [DLE]. 
Термин «идиостиль» у испаноязычных лингвистов отсутствует. Он либо не отделяется от понятия «идиолект», либо поглощается понятием «стиль» («estilo»), одно из значений которого Словарь королевской академии испанского языка определяет так: «Manera de escribir o de hablar peculiar de un escritor o de un orador» (Манера письма или речи, свойственная писателю или оратору) [DLE].
По Н. Е. Петровой, «в филологии особую ценность получают исследования идиолектов создателей текстов (писателей), которые являются представителями так называемой элитарной речевой культуры, поскольку именно они наиболее полно и творчески владеют всеми богатствами исходного языка, отличаются своеобразным мировосприятием и мировоззрением и являются создателями текстов, на которые ориентируются другие носители языка как на образцовые в смысле использования языка» [Петрова 2022: 224]. 
Действительно, именно писатели национальной литературы мастерски используют и одновременно формируют, оттачивают язык в своих текстах, находя новые средства и способы выражения мысли, становясь образцами для последующих эпох. В рамках настоящего исследования был проведён анализ лексических особенностей идиолекта Энрике Жардиэля Понселы на материале его известных комедий.
Многие из лексических особенностей, присущих текстам пьес Энрике Жардиэля Понселы, связаны с признаками устной разговорной речи. Автор стремится воссоздать живое общение персонажей и с помощью доступного драматическому произведению средства – речевой характеристики – передать их социальные, культурные и личностные черты. 
Среди лексических особенностей можно выделить следующие:
1) Активное использование междометий (например, eh, ah, chis, anda, ahíva, pues, caramba);
2) Эмоционально нагруженные восклицания (например, ¡Dios mío!);
3) Вводные конструкции (например, si Dios quiere);
4) Десемантизированные обращения (например, hombre, mujer);
5) Обсценная лексика (например, sinvergüenza, canalla);
6) Лексика разговорного регистра, эмотивно окрашенная (например, сhaladura, chiflado, de remate)
7) Частое использование уменьшительных и увеличительных суффиксов (например, в словах un ratillo, sombrerito, vulgarote, cochinísimo);
8) Обилие фразеологических единиц: locuciones (например, De manos a boca), frases proverbiales (например, Ciertos son los toros), refranes (например, Tanto va el cántaro a la fuente, que al fin se rompe);
9) Избыточное использование дискурсивных маркеров (например, en mi modesta opinión);
10) Использование сравнений (например, tan liso como una foca).
Описанные феномены можно рассматривать в качестве элементов идиолекта Энрике Жардиэля Понселы, поскольку их использование связано не только со спецификой произведений и требованиями художественной выразительности, но и непосредственно с авторским замыслом.
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